
Working with Non-English 
Sources in Writing: APA

The ability to read and understand more than one language is an undeniable asset in 
academic research. Reading a source in its original language is usually preferable to 
reading a translation. 

This handout outlines some best practices for citing non-English sources in your 
English writing assignments using APA style.

One reason might be if you are 
researching a non-Western artist or 
practice: it may be difficult to find 
many relevant English sources. If you 
were researching Youngsun Suh, a 
contemporary Korean artist, for example, 
you would find many more Korean 
sources than English ones. In this case, 
it would be an advantage to use Korean 
sources.

In contrast, if you were writing about the 
work of English sculptor Henry Moore, 
there would be many more English 
sources available than Korean ones. In 
this case, you would need to think about 
why you need to use Korean sources when 
so many English ones are available.

Why Use Non- English Sources?

Knowing why you are using non-English sources is as important as knowing how to 
use them.One reason might be if you are researching a non-Western artist or practice: 
it may be difficult to find many relevant English sources. 



how to incorporate non-English sources
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